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從語法學習到經文解讀的橋樑 

 

對於研習新約聖經希臘文的中文讀者而言，《新約聖經希臘文文法手冊》開闢了一

條獨具特色的學習路徑，為學習者提供了切實的助益。 

全書以漢語本身的表達習慣來闡釋希臘文文法。它擺脫了借助英語語法框架中轉

的常規路徑，轉而運用中文語法的內在邏輯直接解析希臘文規則。這一做法有效消弭了

因語言結構差異所造成的隔閡，使中文讀者能夠建立起更為直接的文法理解體系。 

在基礎教學部分，本書系統梳理希臘文的基礎文法知識，並結合“信望愛網站”的輔

助資源，引導學習者將重心置於語法核心規則的理解。通過借助工具減輕記憶單字和詞

形變化的負擔，使讀者能更專注於文法結構的實際運用。 

本書的核心價值，在於將語法知識融入經文分析的實踐之中。書中詳實演示了如

何將希臘文句法規則應用於句型結構分析，搭建起從語法學習到經文解讀的橋樑，使學

習者不僅能掌握規則理論，更能直觀體會其在句子結構中的實際作用，進而直接運用於

經文分析。 

書末兩章以實踐指導作結，一章講授循序漸進的字義研究方法，另一章示範如何

藉助句型圖深入分析經文。這兩部分內容如同詳實的操作指引，幫助學習者將前期所學

的文法與分析技巧，轉化為有理有據的釋經實踐。 

總體而言，《新約聖經希臘文文法手冊》是一部注重從理解到實踐過渡的實用教材。

特別適合那些期望將語法知識轉化為經文解讀能力的中文讀者，為他們的希臘文學習提

供了值得借鑒的參考。 
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